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Xitoy tili yo’nalishi talabasi
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ANNOTATSIYA
Tilni so zlashuvchi xalgning madaniyatini his gqilmasdan turib o ‘rganish
mumkin emas. Ammo, bu masala xitoy tili bilan chuqurroqdir. Xitoy iboralari,
magollari va matallari tilni shu gadar jozibali giladigan narsaning ajralmas qgismidir.
Xitoy idiomalari hagida gapirganda, biz odatda 4% chéngyii ni nazarda tutamiz, bu
“shakllangan so zlar” deb tarjima gqilinadi. Bu 5000 ga yaqin so zlardan iborat
to ‘plam bo ‘lib, odatda to ‘rtta lekin ba’zan besh yoki undan ortiq belgilardan iborat.

Bu erda eng mashhur yoki eng gizigarli an‘anaviy A&zZ larning bir nechtasi va ular

hagidagi hikoyalarning kelib chigishi va ma'nosini tushunishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: shakllangan so zlar , /%1% chéngyii , % shuyi , X 5 wénydn ,
frazelologik birliklar.

AHHOTAIUA

Hegoszmooicno  vlyuums  A3blK, He NO3ZHAKOMUBUWIUCL C KYIbMYpoU AH0el,
Komopvle Ha Hem 2o8opam. Ho npobrnema enyboce ¢ Kumatckum sA3bIKOM.
Kumaiickue uouomsi, nocnosuyvl u no2080pKu A6AAIOMCL HEOMbEMAEMOU YACHbIO
mozo, umo Oenaem SA3bIK Makum 3axeamovlgaiowum. Kozoa mwi 2o6opum o
KUMaicKux uouomax, mvl obviuno umeem 6 eudy /& 1% chéngyi, umo nepesooumcs
Kak «obpasnvle ciogay. Imo nabop uz npumepro 5000 cnos, 0b6biuHO wemvlpex, HO
uHO20a U nAMU U OONee cUMBONIO8. Bom HecKoIbKo cambix U36eCMHBIX UNU CAMbBIX

UHMEPECHLIX MPAOUYUOHHLIX JHJE U UCMOPpUU O HUX, KOMOpble ROMO2YN 6aM
HOHAMb UX NPOUCXONCOCHUE U ZHAYCHUE.
Kniwouegvie cnosa: obpasosannvie cnosa, [LiE chéngyi, Zug shuyi , X5

wényan, gpazeonocuzmbi.

ABSTRACT
It is impossible to learn a language without experiencing the culture of the
people who speak it. But the issue is deeper with the Chinese language. Chinese
idioms, proverbs and sayings are an integral part of what makes the language so
fascinating. When we talk about Chinese idioms, we usually mean A{7% chéngyi,
which translates as "shaped words". It is a collection of about 5,000 words, usually
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four but sometimes five or more characters. Here are a few of the most famous or
most interesting traditional £&7% and the stories about them to help you understand
their origins and meaning.

Key words: formed words, A& 1&F chéngyi, 2415 shuyi, X 5 wénydan
phraseological units.

KIRISH

Har bir tilning o‘ziga xos xususiyati mavjud bo‘lib, so‘z-tilning asosiy
manbalaridan biri. Ammo, nutgning gay darajada boy ekanligini undagi muhim
qatlam turg‘un birikmalar- frazeolgizmlarda yaqqol ko‘zga tashlanadi. Tilning lug‘at
boyligidagi so‘zlar bilan frazeologik birliklarni solishtirganda esa, nutq jarayonida
ifodaviylik xususiyati sezilarli darajada o‘zgarishini ko‘rishimiz mumkin.Kundalik
hayotimizda frazeologik iboralardan foydalanish tinglovchiga aniq, ravon , eng
asosiysi ta’sirli darajada yetkazib berishga xizmat qiladi. Quyida xitoy tilida keng
foydalaniladigan frazeologik birliklarni ko’rib chigamiz.

MUHOKAMA VA NATIJALAR

“SIRRBER”, XHE R BRI EE XA R, IR 7k
T B EREE T, ARMER AR T XU YR ERAT T B TR A A
B, ANEEEAFRFH R IRIER R, MRANEE, @RS RAR B 2R
MU, BIRHEREAR S IR, BAFESHET .

“IRELESR> Odatlar tabiiy holga keladi”, bu yerda “f{” yaxshi odat bo’lib
golish demakdir, yomon ishlarni fagat bir marta gilish mumkin, deb o’ylamang, agar

e’tibor bermasangiz, asta-sekin tabily narsaga aylanadi va bo’lmaydi. xatolarni topish
oson va uni o’zgartirish oson bo’Imaydi.

“—BEEP PN EES, THEPEHER, wRa—2EE T, Bals
Wy — DR XA TR ISR EE M an R IR TG i i 1 — MR g,
AL E R RGE AR R AU URIRATT, TS Rk f — 2D
1R, e MR, JCHE T AR R i .

“«— B ELE D B> “Bir noto’g’ri gadam boshqa noto’g’ri qadamga olib
boradi” shaxmat o’ynaganda, agar bir gadam noto’g’ri bo’lsa, unda har bir keyingi
harakat noto’g’ri bo’ladi, degan ma’noni anglatadi. Bu jumla, agar biz boshida
noto’g’ri qaror gabul qilsak, keyin har bir qaror noto’g’ri bo’ladi. Bu jumla, xatolarga
yo’l qo’ymaslik uchun ishlarni gilayotganda, aynigsa boshida, har gadamda ehtiyot
bo’lish kerakligini aytganda ishlatiladi.
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“HABRE L XA ERET o B AR — A ARTE AL, i/
oK WAEREEE, AT R, B AT |52, T PR E e T —
AR, YA RN S NHGR R, R A F XA AR AR
BEPR AN FERSR A, AR R T S A NN
“H+BEEPB” “Yuz qadamda ellik gadam kuladi” iborasi qadimgi Xitoydagi
bir hikoyadan kelib chiqgan. Bir paytlar ikki askar jangda yutqazib, orgaga gochgan
ekan. Biri ellik gadam, ikkinchisi yuz gadam yugurgan, boshgasi ellik gadam yugurdi.
Yuz qadam yugurgan odamni qo’rqoq deb hazillashdi, aslida ikkalasi ham qochib
ketishdi, lekin masofa boshga boshga edi. Bu jumla boshgalarnikida bir xil
kamchiliklari borlarni tangid gilish uchun ishlatiladi. , lekin daraja tufayli boshqgalar
ustidan kulish emas.

XULOSA

Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, xitoy tilidagi frazeologik birliklarni tahlil
qilish, til vositalarining nutqda ma’lum bir uslubiy ma’nolarda qo‘llanilishini
o‘rganish, sintaktik vazifalarini aniglash, har bir morfologik birlikning semantik,
grammatik va sintaktik imkoniyatlarini aniglash, hozirgi kunda xitoy tilshunosligi
rivojida, xususan, badiiy asar yoki matnni tahlil gilishda katta amaliy ahamiyatga ega
hisoblanadi. Ushbu maqolada ham nutqda keng qo’llaniladigan frazeologik birliklar
va uning qanday ma’no anglatishi haqida qisqacha yortib o’tildi.
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